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序

  语言发展的经济原则 ,促成某些使用频率较高

的词或词组会以一种简化的形式被书写或表达出

来。这就是缩略语。缩略语是语言中的普遍现象。

运用缩略语可以达到文字简练、省时省力的效果。

然而随着时代的发展、科技的进步和社会分工的日

益细化 ,各行各业都在不断地制造新的缩略语 ,致使

缩略语的数量在成倍地增长。浩如烟海的缩略语给

普通读者、特别是外语读者不时带来一定的困难。

而对于外语工作者来说 ,他在工作中可能会碰到各

种各样的材料 ,其中形形色色的缩略语自然是一个

不小的语言障碍 ,不得已时甚至需要进行猜译。

就俄语而言 ,国内现有的缩略语词典寥寥无几。

这并不是说俄语中的缩略语数量偏少 ,发展偏慢。
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相反 ,俄语和其他语言一样 ,各个领域的缩略语也是

层出不穷。加上俄语某些功能语体之间的界限日渐

模糊 ,大量的俗语、俚语、行话、黑话也慢慢进入严肃

语体 ,在广播、电视、报刊、书籍等主流媒体中频繁出

现 ,从而又增添了一批非规范性缩略语。历史的与

现代的、通用的与专业的、规范的与不规范的 ,如此

繁多的缩略语自然有必要进行总结和梳理。必要是

必要 ,真要做起来 ,却是个“苦差使”。没有严谨的治

学态度做不得 ,没有甘坐“冷板凳”的精神也做不得 ,

没有一批得力的干将同样难以做成。令人高兴的

是 ,68002 部队的诸多同仁在李继学同志的率领下 ,

历经四载 ,完成了这部《俄汉缩略语大词典》的编纂

工作。这种勇气和精神不能不令我感到由衷的敬

佩。可喜可贺 !

我看了这部词典的初稿后 ,对其包含内容之全、

覆盖范围之广、录入资料之新深有感触。它的出版 ,
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定将是学界的一大幸事。当然 ,由于历史的原因 ,苏

联解体后 ,有些缩略语本身虽然没有发生变化 ,但是

其母体可能已经有所改变 ,如含有“全苏”和“全俄”

意义的缩略语都以字母 B开头。这类缩略语的意义

变化在词典里体现得还不够充分。另外 ,个别缩略

语的母体与译文之间也存在不对应的情形。不过 ,

瑕不掩瑜 ,相信这部词典会成为俄语工作者的得力

助手。

是为序。

2004 年 9 月于解放军外国语学院
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前 言

  数十人精诚协同 ,四余载潜心编纂———值此建

国 55 周年之际 ,我们谨将《俄汉缩略语大词典》奉献

给伟大的祖国 ,奉献给伟大的中国人民解放军 ,奉献

给广大的读者。

《俄汉缩略语大词典》是中国人民解放军 68002

部队“十五”( 2001 - 2005 )规划的重点科研项目之

一。我们深知 ,此次编纂工作的艰巨和复杂 ,同时又

深感肩负使命的崇高和神圣 ,断容不得有丝毫的草

率和敷衍。我部俄语语言文学工作人员集数十年工

作积累之大成 ,自建第一手资料库 ,博采数十种俄语

词典和其他工具书之所长 ,集腋成裘 ,众志成城 ,勤

奋砥砺 ,锤炼再三 ,力争编出特色 ,体现编译水平 ,以

期给自己和更多的俄语语言工作者带来最大的收
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益 ,提供最大的方便。

纵观迄今为止国内出版的同类辞书 ,本词典有

如下特点 :一是收录词条多。本词典共收词 75000

余条 ,共约 360 余万字 ,可以说是当前国内收录俄语

缩语词条最多的词典。二是涵盖领域广。本词典收

录的缩略语内容涉及政治、经济、金融、语言、文化、

军事、媒体传播、宇宙空间、网络信息、社会生活和自

然科学等诸多领域 ;同时还选择性地收录了一些非

典型的、但反映了俄语语言文化国情的缩略语 ,如文

身用语、人名和部分俗语等 ,可谓是一部包罗万象、

内容较为全面的缩略语大型工具书。三是记载资料

新。记载资料多为编者工作、学习中积累所得 ,部分

词汇收集截止日期为 2004 年 2 月。

总之 ,我们瞄准的是实用性、科学性、知识性、稳

定性。

“凡人多舛误 ,唯神能见宥”。尽管我们尽了最
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大的主观努力 ,但由于水平所限 ,书中错误和疏漏之

处在所难免。我们竭诚欢迎并殷切期待读者对本词

典提出批评和宝贵意见。

谨向关怀并为《俄汉缩略语大词典》作序的中国

人民解放军外国语学院院长、俄语语言文学博士吴

国华教授表示由衷的感谢 ;

谨向直接指导《俄汉缩略语大词典》编纂工作的

68002 部队领导和机关的同志表示深深的感谢 !

《俄汉缩略语大词典》编辑委员会

2004 年 8 月于兰州
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体 例 说 明

1 . `本词典中所收录词条按俄语字母表的顺序排列 ,每个词条包括俄语

缩略语、原文解读和汉语释义 (部分附解释说明 )三部分组成。

2 . _释义中有两个以上解释时 ,同义用逗号隔开 ,异义用分号隔开 ,如 :

обр .образец样子 ,样品 ,试样 ;典范 ,榜样 ,范例 ;型式

3 . `缩写形式相同 ,但解读不同的词条分别立目 ,如 :

ФАфосфатаммония  磷酸铵

ФАфотонаборныйавтомат  照相排字机

ФАфототелеграфныйаппарат  传真电报机

4 . `解读相同但缩写形式不同的词条分四种情况处理 :

(1 )分别立目 ,如 :

БалГАРФБалтийскаягосударственнаяакадемиярыбопромысло-

вогофлота  波罗的海国立渔业学院

БГАРФБалтийскаягосударственнаяакадемиярыбопромыслового

флота  波罗的海国立渔业学院

(2 )仅有组合方式差别时 ,用“ (或⋯ )”来表示 ,如 :

ГУСХ(或ГУСХ) Главноеуправлениесельскогохозяйства  农业

总局

(3 )仅有大小写区别时 ,用“ (或⋯ )”来表示。如 :

БАЭ(或баэ)бомбардировочнаяавиационнаяэскадрилья  轰炸航

空兵大队

ГПБ(或гпб)горно-пехотныйбатальон 山地步兵营

(4 )为省略篇幅起见 ,在不影响检索的前提下 ,部分词条不再重新立
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目 ,用“ (或⋯ )”来表示 ,如 :

ЦКФЛ(或ЦКФЛРАО) Центракомплексногоформированиялич-

ностиРоссийскойакадемииобразования  俄罗斯教育学院个性综

合形成中心

5 . `( )用于下列情况 :

(1 )对内容或意义等方面的补充性说明 ,如 :

МЧЛМинск  明斯克 (航空站代码 )

ТЁШАтигр,ехидна,щука,аспид  〈俗〉老虎 ,澳洲蝰蛇 , 狗鱼 , 埃

及眼镜蛇 (取每个单词首字母组成“тёша”,对“岳母”的戏称 )

ЦРУЦентральноеразведывательноеуправление( 1947 .07-)  中央

情报局 (美国 ,前 :中央情报组 )

(2 )可省略的部分 ,如 :

МЦмагниево-цинковый (сплав) 镁锌 (合金 )

МУмоторнаяустановка  发动机 (装置 )

(3 )注明所属 ,如 :

МКСИЗАО“Могилёвскийкомбинатсиликатныхизделий” 封闭

式股份公司“莫吉廖夫硅酸盐产品联合公司”(白俄罗斯 )

(4 )注明缩略语的来源或源语的音译转换形式 ,如 :

ВАП(英语 wireless application protocol, WAP )беспроводнойпрото-

колпередачиданных  〈计〉无线数据传输协议

ДЕМАГ(德语 Deutsche Maschinenfabrik-Aktiengesellschaft , DEM-

AG)Немецкоеакционерноеобществомашиностроительныхзаводов

德意志机器制造厂股份公司

СФИО(法语 Section Francaise de l’In ternationale Ouvriere, SFIO)

Французскаясоциалистическаяпартия  法国社会主义党
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ЦАХАЛ(现代希伯来语 Цвахаганале-исраэль) армияобороны

Израиля 以色列国防军

(5 )注明组织机构的成立和撤消时间 ,如 :

ГКЧПГосударственныйкомитетпочрезвычайномуположению

(1991 .08 .19 - 1991 .08 .21)  国家紧急状态委员会

6 . `〈〉用于 :

(1 )注明专业分类 ,如 :

БАБбета-адреноблокаторы  〈医〉β-肾上腺 (能 )阻断剂

БЗБбазальтызадуговыхбассейнов  〈地质〉弧后海盆玄武岩

ОГИоксигидратиттрия  〈化〉钇氧化

(2 )注明修辞色彩 ,如 :

хезхерего (её)знает  〈粗〉〈口〉鬼知道 ,谁知道 ,不知道

САсинтаксическаяаппликация  〈语〉句法词素套叠 ,结构词素套

叠 (如 :диловатый中 , -ов-既是词根лилов-的一部分 , 又是后缀-

оват-的一部分 )

7 . `“”用于单位名称或其他专门概念 ,如 :

Д“Динамо” “狄纳莫”(体育协会 )

РА“Русскийалюминий” “俄罗斯铝业”(开放式股份公司 )

КП“Клубпотребителей” “消费者俱乐部”

8 . `《》用于报纸、杂志、出版物和协议等 ,如 :

НДВШ“Научныедокладывысшейшколы”  《高等学校学术报

告》(出版物 )

ИЛ“Иностраннаялитература” 《外国文学》(杂志 )

МППССМеждународныеправилапредупреждениястолкновения

судоввморе 《国际海上避碰规则》
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略 语 表

(一 )修辞略语表

〈粗话〉粗鲁语 〈讽〉讽刺语 〈行〉行话

〈旧〉过时的 〈口〉口语 〈俚〉俚语

〈谑〉玩笑语 〈俗〉俗语 〈文〉书面语

(二 )专业分类略语表

〈测〉测绘 〈地理〉地理 〈地质〉地质

〈电〉电工 ;电子 〈电视〉电视 〈动〉动物

〈法〉法律 〈纺〉纺织 〈光〉光学

〈海〉航海 ,海运 〈航〉航空 ,航天 〈化〉化学

〈机〉机械 〈技〉技术 〈计〉计算机

〈建筑〉建筑 〈经〉经济 〈军〉军事
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〈考古〉考古 〈牧〉畜牧业 〈农〉农业

〈气〉气象 〈摄〉摄影 〈生〉生物

〈生化〉生物化学 〈生理〉生理 〈生物〉生物

〈石油〉石油 〈史〉历史 〈兽医〉兽医

〈数〉数学 〈水〉水利 〈体〉体育

〈铁路〉铁路 〈天〉天文 〈通信〉通信

〈统〉统计 〈微生物〉微生物学 〈文身〉文身

〈文学〉文学 〈无〉无线电 〈物理〉物理

〈心〉心理学 〈药物〉药物学 〈医〉医学

〈艺术〉艺术 〈冶〉冶金 〈印〉印刷

〈渔〉渔业 〈原子〉原子 〈乐〉音乐

〈政〉政治 〈植〉植物 〈宗〉宗教
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俄语字母表

Аа Бб Вв Гг

Дд ЕеЁё Жж Зз

Ии Йй Кк Лл

Мм Нн Оо Пп

Рр Сс Тт Уу

Фф Хх Цц Чч

Шш Щщ Ъъ Ыы

Ьь Ээ Юю Яя
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